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摘要 随着国内外先进农业科学技术之间的交流越来越频繁,农业英语逐渐成为科技英语里不可忽视的

一个分支。从农业英语的词汇和语法特点出发,对比英汉语言差异,举例阐述了农业英语一些常用的翻译

方法。
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Abstract Withthefrequentexchangesofadvancedagriculturalscienceandtechnologyathomeand
abroad,EnglishforAgricultureisbecomingasignificantbranchofEnglishforScienceandTechnology.
BasedonthecharacteristicsofEnglishforAgricultureandthedifferencesbetweenEnglishandChinese,

thispaperillustratessomecommonlyusedmethodsoftranslationfrom EnglishforAgricultureinto
Chinese.
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  农业英语(EnglishforAgriculture)事实上是

指农业科技英语(EnglishforAgriculturalScience
andTechnology),是用于农业科学和技术方面的专

业英语。也就是说,农业英语属于科技英语(Eng-
lishforScienceandTechnology,简称EST),是科

技英语的一个分支。因此,农业英语也具有科技英

语严谨规范、客观性强、逻辑严密等总体特征。然

而,由于农业科学的独特性,农业英语也就相应的具

有一些区别于其它科技英语的特点,也不同于适用

于一般目的的“普通英语(GeneralEnglish)”,在理

解和翻译时值得我们特别注意。

  一、农业英语的词汇特点

农业英语中充当各句关键词的是农业专业词汇

和通用科技词汇。随着科学技术日益发展,新术语、
新概念、新理论和新产品层出不穷,不但新的科技词

汇大量涌现,许多日常生活中的普通词也被赋予了

新的科技含义。

1.专业性强

许多我们熟悉的词,在农业领域中成了有特定

词义的专业术语。例如:ear(果穗),ring(年轮),

parent(亲本),cap(根冠)等。这些专业词汇都来源

于“普通英语”中的常用词汇。还有些常用词在农业

专业英语里词形变化比较复杂,而且词类经常发生

转化,词义多,构词能力特别强。例如:water是个

多义词,并有词类转化。它可以用作名词、动词、形
容词。作名词使用时当“水”、“水深”、“水位”、“水
路”、“分泌液”讲;复数当“洪水”讲;作动词用时作
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“浇水”、“给水”、“加水”讲;作形容词使用时当“水
的”、“用水的”、“水生的”、“含水的”讲。它的构词能

力也特别强,可以构成下列合成或派生词汇:water-
works(供水系统),waterwheel(水轮、水车、辘轳),

watertight(不透水的、防水的),waterproof(不透水

的、防水的;防水物;使不透水),watermelon(西瓜),

waterlog(积水)等。而大量的农业科技词汇,只有

农业专业的科技人员才能了解它们的真正含义。例

如:chlorophyll(叶绿素),trichogramma(赤眼蜂),

superphosphate(过磷酸钙)等。

2.派生词多

派生词(derivations)是指在词根的基础上加词

缀(包括前缀和后缀)而来。这些词根和词缀大多数

来自希腊语和拉丁语。这些丰富的词缀,附在词根

上可以创造出无数新词,在农业英语词汇中起着

举足轻重的作用。例如:biology(生物学)是由希

腊语bio-(生命、生物)+logy(科学、理论)构成的;

reproduetive(繁 殖 的)是 由 拉 丁 语 前 缀re-(重、
再)+productive(生产的)构成的;fungicide(杀真

菌剂)是由fungi(真菌)+ 拉丁语后缀-cide(杀)构
成的。

3.合成词多

为了快捷简练而又严格准确地描述客观事物的

特性、大小、数量、程度等农业科技概念,农业英语中

经常采用合成词(compounds),即由两个或两个以

上的单词联合在一起构成新的词汇和术语。主要有

三种表现形式:用连字符连接而成,如crumb-struc-
ture(团粒结构),self-fertile(自花授粉);或不用连

字符直接组合而成,如livestock(牲畜),sharecrop-
per(佃农);或由两个及两个以上单独的单词以短语

的形式组合而成,如dairyindustry(乳品加工业);

marketgardening(商品蔬菜种植业)。

4.缩略词多

缩略词(acronyms)是指把一个名词词组的各

组成单词的首字母拼在一起,因为这种方式能非常

简洁地表达一个名词。同其他科技英语一样,农业

英语词汇里也有很多这样的缩略词,如IPM(inte-
gratedpestmanagement)害虫综合防治,AI(artifi-
cialinsemination)人工授精,ET(EmbryoTrans-
plants)胚胎移植,IFAD(InternationalFundofAg-
riculturalDevelopment)国际农业发展基金会等。

  二、农业英语的语法特点

1.大量使用结构复杂的长句

为了表述一个复杂概念使之逻辑严密、结构紧

凑,农业英语文章中往往出现许多长句,有时句子很

长,一句就是一段,常常带有短语、独立成分、后置修

饰语、非限定性动词结构,以及各种从句,句子呈现

扩展型,甚至可以无限扩展。
如:Thecampaigncarriedoutin1915bythe

UnitedStatesDepartmentofAgricultureagainst
thecitruscankerbacterium,Xanthomonascitri,by
destroyingabout4,000,000treesatacostofabout
$2,500,000isanoteworthyfeaturetoexplainthe
severityofthediseaseandtheunderstandingby
theGovernmentandthepeopleofthedangerseven
atthatearlystagewhennotenoughknowledgehad
acumulatedonplantbacterialdiseases.

1915年,美国农业部开展了柑橘溃疡病细菌即

柑橘黄单胞杆菌(X.citri)的防治工作,毁掉了大约

400万株柑橘树,价值大约250万美元。这是一个

显著的事例,说明了这种病害的严重性,以及在对植

物细菌性病害还没有积累足够知识的早期,政府和

人民就懂得了这种病害的危险性。

2.频繁使用被动语态

农业英语中频繁使用被动语态,一方面是由于

被动结构比主动结构大大减少了主观色彩;另一方

面是因为很多情况下被动结构比主动结构更短更简

明,并且更能突出要论证说明的客观对象。把最重

要的信息放在句首更能引人注目。
如:Whenaleafislookedatunderamicro-

scope,itisseentohavethousandsoflittlebreath-
ingpores.

如果把一片树叶置于显微镜下观察,就会看到

数千个微小的气孔。

3.广泛使用名词化结构

农业科学所讲的是有关动植物机体发育的客观

规律和对其过程的叙述,农业英语文献在遣词造句

中要求见物,而名词正是表物的词汇,故在一般英语

中用动词表示的内容,农业英语却惯用动词派生的

名词,而把原来的施动含义潜蕴在结构的深层里[1]。
一个动词派生的名词结构“表示动作意义的名词+
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of+名词+修饰语”往往可以替代一个句子,从而使

语言含有大量信息的同时保持简洁。
例如:Polycultureisthedominantfarmingsys-

teminmanyareasoftropics,wherethedegreeof
mechanizationanduseofagriculturalchemicalsre-
mainlow.

混养是许多热带地区主要的耕作制度,在这些

地方,机械化程度低,并且很少使用农药。

4.大量使用非限定动词

非限定动词也称非谓语动词,包括动词的现在

分词、过去分词、动词不定式以及介词+动名词等构

成的多种短语形式。由于农业英语要求行文简练、
结构紧凑,因此所使用的非限定动词就比日常英语

要多得多。为了明确所描述的对象,需要较多地使

用非限定动词作定语;为了使句子简练、紧凑,常用

由非限定动词构成的各种短语来代替句子的从句或

分句。
例如:Thesameeffectreproducedinhundreds

oflittlestreamshasagreatcumulativeeffecton
theflowofwaterinthelargerriversfedbythe
streamsandoftencausesseriousfloodingdestruc-
tionofirrigationdrainageandhydroelectricworks
anddislocationofthenaturalsysteminplacesfar
removedfromthedeforestedarea.

数百条小河所产生的同一作用,对这些小河汇

成的大河产生更加巨大的后果,而且往往在远离森

林采伐区的地方引起严重的水灾,冲毁灌溉工程和

水电站,并使天然排水系统改道。

  三、农业英语专业词汇常用翻译方

法

  一般来说,农业英语专业词汇意义比较专一、稳
定,通常采用以下几种翻译方法:

1.直译

直译,就是严格按原文字句译出的翻译方法。
直译应竭力保留原文用词的特点,力求表达方法和

原文一致。一般来讲,能够直译的尽量直译,因为直

译可以明确而直接地反映原术语的含义。
如:foot-and-mouthdisease(口蹄疫),raisethe

multiple-croppingindex(提 高 复 种 指 数),forage
croprotation(牧草轮作),conservationtillage(保护

性耕作),monoculture(单一栽培)等。

2.意译

当直译会导致歧义,直译不符合汉语习惯,或者

出现词汇空缺现象时,可以摆脱字面的束缚,进行意

译。所谓意译,就是按原文表达的实际含义来翻译,
不拘泥于原文的词句。这种译法广泛运用于科技术

语的翻译,具有概念明确、易懂易记的优点。比如a
drycow,照字面直译是“一头干巴巴的牛”,这与原

文含义“不产奶的母牛”相去甚远。“旱育秧”因语言

空缺而找不到丝丝入扣的英文对应词,可用释义的

方式译成raisericeseedlingsindrynursery。

3.音译

音译,也是农业英语专业名词翻译的一种常用

方法,一般用来翻译外来词,即照着外来词的声音翻

译过来,如gene(基因),Yorkshire(约克夏),ElNi-
no(厄尔尼诺)等。农业英语中某些由专有名词构

成的术语、单位名称、新型材料的名称等,在翻译时

都可采用音译法。

  四、农业英语句子的常用翻译方法

农业英语中有些稍简短的句子可能适合直译,
而数量更多的因修饰、限定及附加成分多而造成分

隔结构(修饰与被修饰成分相隔很远)的复杂长句,
翻译时则需要进行增减、转换、拆分等调整。

1.增减词

出于语法结构和修辞效果的需要,翻译时,在不

影响原文内容的前提下,可采取增减词的手法,增词

可使译文更加完整、通顺和明确;减词可使译文更为

严谨、简洁、明确和更合乎汉语的习惯。例如:

Foot-and– mouthdiseaseaffectscow,deer,

goats,pigsandsheep.Affectedanimalsdevelop
cutsintheirmouthsandontheirfeet.Manyaf-
fectedcanrecover.However,thediseaseweakens
them.

牛、鹿、山羊、猪和绵羊都会感染口蹄疫。受感

染的牲畜会在嘴和蹄上出现伤口。很多受感染的牲

畜可以康复,但疾病使他们变得瘦弱(原文manyaf-
fected意思是指manyaffectedanimals,在译文中通

过增加词语“牲畜”,保持译文完整)。

Air,food,waterandheatarefourrequire-
mentsofalllivingthings.
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空气、食物、水和热量是一切生物赖以生存的四

个条件 (译文增加“赖以生存的”这一定语,使译文

符合阐明事理的逻辑)。

Theearthwormsuseasfoodsomeoftheplant
materialinthesoiltheyswallow.

蚯蚓以土壤中的某些植物为食 (material和定

语从句theyswallow减译以求词炼句精)。

Thefreshnectarpouredoutofthebodyofthe
beecontains80percentofwater.

蜜蜂吐出的新鲜花蜜有百分之八十的水分 (名
词body减译。花蜜当然是从蜜蜂的body中吐出

来的)。
必须指出的是,词量的增减必须防止两个倾向:

一是添枝加叶,任意发挥;二是避难就易,肆意裁割。

2.转换

转换相当于意译,但比意译的范围要小。它包

括意义上的转换和形式上的转换。词义引申和大多

数词性转换属于意义上的转换,而语序的重大变动、
句序的颠倒、句子成分的改变、句子结构的转换和句

子表达方式的转换,则属于形式上的转换[2]。转换

的类型很多,本文主要介绍下面常用的三种:词类转

换,语序转换和语态转换。
(1)词类转换。农业英语青睐名词,而汉语作为

一种最缺乏屈折形态的语言,名词化不甚显著,更倾

向于使用动词,语法特征“以动词为中心”[3]。显而

易见,由于英汉两种语言的结构不同,英语的某一类

词在译成汉语时不能都译成汉语的同一词类,而必

须在需要时做适当的转换。如:

Eventheprotectiveenvironmentisnoinsur-
anceagainstdeathfromlackofoxygen.

即使有防护设施,也不能保证不发生因缺氧而

死亡。
该句中英语的谓语动词只有is,并且省译了,汉

译时,译文增译了动词“有”,并把名词insurance、介
词against、名词death和名词lack均转译为汉语的

动词。
再 如:Variationiscommon to allplants

whethertheyreproduceasexuallyorsexually.
变异对所有的植物,无论是无性繁殖还是有性

繁殖都是常见的(动词reproduce转译为名词“繁
殖”,副词asexually和sexually转译为形容词“无性

的”和“有性的”)。
(2)语序转换。所谓语序就是指句子中各种成

分的先后位置。汉语没有词形变化,句子中各种成

分间的关系主要靠语序来表示和保持。英语则不

然,由于语法、修辞和句子结构等的需要,某些句子

成分的语序发生变化 [4]。特别是定语和状语这两

种成分在句子中的位置非常灵活,同汉语差异较大,
一般没有固定的对应关系。因此,在英汉翻译过程

中,根据汉语的表达习惯,要做相应的语序调整。
例如:Inangiospermswheretheendospermis

commonlyinthetriploid(3n)conditionthedevel-
opmentoftheendospermgenerallyprecedesthe
developmentofthezygote.

在胚乳通常是3倍体的被子植物中,通常胚乳

的发育先于合子的发育(英语中定语从句译成汉语

形容词短语,调整到被修饰的名词前)。

Withorganicfarmingthereisenormouspo-
tentialfor dealing with a large portion of
America’senvironmentalproblemsbyrecognizing
thatorganicmaterialsareactuallyaresourcerather
than“wastes”.

有机物质实际上是一种资源,而不是废物。基

于这种认识,所以采用有机耕作方式对于处理美国

大部分的环境保护问题是具有巨大的潜力的(原文

位于句尾的充当方式状语的介词短语byrecogniz-
ing… “wastes”在译文中译成原因状语放到了句

首)。
(3)语态转换。被动语态在英语中的使用比汉

语要多得多。尤其是在科技英语中,被动语态可以

说是科技英语的一大特征,所以英语被动语态的句

子,译成汉语时,很多情况下都译成主动句或无主

句,但有时仍然需要译成被动语态,必要时还可译成

其他的句子形式。
例如:Theseedsaresownononesideofpan-

els,andtherootsaresprayedwithfertilizersolu-
tion.

种子撒播在镶板的一个面上,根用肥料溶液进

行喷洒(译成主动句)。

Sixvacuumfitterswillberequiredtohandle
wastestreams.

需要六台真空过滤器处理废液(译成无主句)。
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Thepositiveionsandnegativeelectronsare
transportedtoalternatesidesofachloroplast
membrane.

正离子和负电子分别被输送到叶绿体膜的两侧

(译成被动句)。

Itwasthoughtatonetimethatcompoundsof
carbonwereonlyproducedinorganisms.

人们曾一度认为碳水化合物只有在活的有机体

中才能产生(主句加译主语,从句译成主动句)。

3.分译

为了使译文简练,一个英语句不一定非要译成

一个汉语句,而是常常需要把一个英语句译成两个

或两个以上的汉语句,这就是所谓的分译,它是一种

常用的重要翻译手法。有时长难句中的从句或分词

短语与主句的内容联系不密切,具有相对独立性,往
往可以把短语或从句译成短句,并酌情增添适当的

词语,以使汉语译文语气连贯,逻辑关系密切。
例如:Plantsarecontinuallygrowing,produ-

cingnew chloroplastsandchlorophyllso both
spectrumsoflightarebeingusedbytheplantcon-
tinually.

植物持续不断地生长,产生新的叶绿素和叶绿

体,所以,两种波长的光都不断地被植物吸收利用

(分词短语producing…chlorophgyll分译成短句

“产生 … 叶绿体”)。

Onthebasisofourexperience,weestimate
thatareliableplanting machine,operatingata

speedthatcanhemaintainedalldaybyoneman,

shouldplantatleast800treesperhouronreasona-
blesiteconditions.

根据我们的经验,我们估计一台较好的植树机,
如果由一人整天操作,保持某一速度,在适当的立地

条件下,每小时至少应植苗800株(分词短语oper-
ating…byoneman分译成短句“如果 … 速度”)。

总的说来,农业英语的翻译方法和技巧是和农

业英语本身的词汇特征,尤其是其句式特征密切相

关的。以上所介绍的几种常用的翻译方法须灵活应

用,并辅以其它一些翻泽手段。无论是采用那一种

方法,其目的都是为了能准确、通顺地用译文表达原

文的思想内容。事实上,我们不会也不可能完全孤

立地使用某一种方法。译者需要将各种译法融合贯

通,有机地结合使用,力求使译文达到理想的翻译标

准:准确规范,通顺易懂,简洁明晰。
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